
CCAJ16LP1070T1 FCC ID:FSUGG00A2R31258 廢電池請回收

製造商:昆盈企業股份有限公司 

台灣客服中心 

E-mail:csd@geniusnet.com.tw
電  話:(02)2278-1772 或 0800-090-555
傳  真:(02)2278-9520
地  址:新北市24160三重區重新路五段492號
http://tw.geniusnet.com待提供安規認證號碼？

Product storage conditions: 
Temperature: -20℃~ 50℃/ Humidity: 5%~ 85%

The frequency band of product is 2400 MHz - 2483.5 
MHz and the radio-frequency transmitted maximum 
power (equivalent isotropic radiated power, EIRP) 
less than 100 mW.

附Adaptor(有插電的）,新增011安規？

低功率電波輻射性電機管理辦法

第十二條　經型式認證合格之低功率射頻電機，非經許可，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大功率或變更原設計之特性及功能。

第十四條　低功率射頻電機之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。前項合法通信，指依電信法規

定作業之無線電通信。低功率射頻電機須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

此段文案同906BT,請協助確認內容是否修正或保留？

請協助確認內容

請仔細確認Mobile Theater MT-15手冊安規內容是否正確?
是否需要刪除或增加？
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Aumento 
Volume  

Premere brevemente il pulsante  per aumentare il 
volume. 

Abbassa 
Volume 

 

Premere brevemente il pulsante  per abbassare il 
volume. 

Prossima 
Premere per un periodo prolungato il pulsante  per 
la prossima traccia. 

Precedente 
Premere per un periodo prolungato il pulsante  per 
la traccia precedente. 

Riproduzione/p
ausa  

Premere brevemente il pulsante  per la 
riproduzione/pausa della musica quando il prodotto si 
sarà collegato. 

2. Appaiamento con telefono o dispositivo di intrattenimento: 
 Attivare il telefono ed assicurarsi che la funzione Bluetooth sia attiva. 
 Attivare l'altoparlante Bluetooth ed accedere alla modalità di appaiamento.  
 Effettuate una ricerca dei dispositivi Bluetooth sul vostro telefono seguendo le 
istruzioni del telefono. Fare riferimento al manuale delle istruzioni del vostro telefono 
per ulteriori informazioni.  
 Dopo alcuni secondi, il telefono presenterà il dispositivo sotto l'indicazione ''dispositivo 
individuato''. 
 Selezionarlo e seguire le istruzioni del vostro telefono per selezionare questo 
appaiamento. 
 Il vostro telefono confermerà l'appaiamento, ed in seguito premere Si/Ok. 
 Infine, selezionare ''collegamento con dispositivo'' dal vostro telefono.  

3. Ingresso Line in 
Teatro Mobile supporta una presa audio da 3.5mm line in nei casi che non possono essere 
utilizzati dispositivi senza cavi. 
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 Français  
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Augmentation 
du volume 

 

Appuyez brièvement sur le bouton  pour 
augmenter le volume. 

Diminution du 
volume 

 

Appuyez brièvement sur le bouton  pour diminuer 
le volume. 

Suivant 
Appuyez brièvement sur le bouton  pour passer à 
la piste suivante. 

Précédent 
Appuyez brièvement sur le bouton  pour passer à 
la piste précédente. 

Lecture/Pause 
 

Appuyez brièvement sur le bouton  pour 
démarrer/suspendre la lecture musicale lorsque 
l'appareil est connecté. 

2. Appariement à un téléphone ou appareil de loisirs : 
 Allumez votre téléphone et assurez-vous que la fonction Bluetooth est bien activée. 
 Allumez votre haut-parleur Bluetooth et accédez au mode d'appariement. 
 Recherchez vos appareils Bluetooth sur votre téléphone en suivant les instructions 
fournies avec ce dernier. Consultez le manuel d'utilisation de votre téléphone pour plus 
de détails.  
 Après quelques instants, le téléphone affichera l'appareil comme "appareil détecté". 
 Sélectionnez-le et suivez les instructions de votre téléphone pour sélectionner 
l'appariement. 
 Votre téléphone confirmera l'appariement, appuyez alors sur oui/OK. 
 Pour terminer, sélectionnez "se connecter à l'appareil" sur votre téléphone.  

3. Connecteur d'entrée ligne 
Votre Mobile Theater prend en charge un connecteur audio de 3,5mm lorsque les 

appareils sans-fil ne peuvent pas être utilisés. 

 Brasil  
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Aumentar Volume 
 

Pressione rapidamente o botão  para 
aumentar o volume. 

Diminuir Volume 
 

Pressione rapidamente o botão  para 
diminuir o volume. 

Próximo 
Pressione longamente o botão  para a 
próxima música. 

Anterior Pressione longamente o botão  para a 
música anterior. 

Play / Pausa 

 

Pressione rapidamente o botão  para 
play/pausa da música quando o produto 
estiver conectado. 

2. Emparelhamento com um telefone ou dispositivo de 
entretenimento: 

 Ligue seu telefone e ative a função Bluetooth. 
 Ligue o alto falante Bluetooth e vá para o modo emparelhamento. 
 Procure os dispositivos Bluetooth no seu telefone seguindo as 

instruções do telefone. Consulte o manual do usuário do seu telefone 
para mais informações.  

 Após alguns segundos o telefone irá listar o dispositivo como um 
“dispositivo descoberto”. 

 Selecione-o e siga as instruções do seu telefone para selecionar este 
emparelhamento. 

 Seu telefone irá confirmar o emparelhamento, assim, pressione Sim/Ok. 
 Finalmente, selecione “conectar com dispositivo” do seu telefone.  

3. Entrada de linha 
O Mobile Theater suporta uma tomada de entrada de linha de áudio de 
3,5mm quando dispositivos sem fio não puderem ser usados. 

 Polski  
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Zvišanje 

glasnosti  
Na kratko pritisnite gumb   

glasnosti  
Na kratko pritisnite gumb   

Naslednji   

Prejšnji   

Predvajaj/prem
or  

Na kratko pritisnite gumb  za predvajanje/premor 
 

2. Seznanjanje s telefonom ali z razvedrilno napravo: 
  
  
 

 
 Po nekaj sekundah se bo na telefonu prikazala naprava kot "najdi 

 
 Izberite jo in sledite navodilom  
  
  

3. Linijski vhod 
Mobilno gledališ e -
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Lautstärke 
erhöhen 

 
 kurz Drücken, um die Lautstärke zu erhöhen. 

Lautstärke 
verringern 

 
 kurz Drücken, um die Lautstärke zu verringern. 

Nächster  lange Drücken, um zum nächsten Titel zu gehen. 

Vorheriger 
 lange Drücken, um zum vorherigen Titel zu 

gehen. 
Wiedergabe 
/Pause 

 

Kurz  Drücken, um Musik wiederzugeben/zu 
pausieren wenn das Produkt verbunden ist. 

2. Koppeln mit einem Handy oder Gerät der 
Unterhaltungselektronik: 

 Schalten Sie Ihr Handy ein und vergewissern sich, dass die Bluetooth-Funktion aktiviert 
ist 
 Schalten Sie den Bluetooth-Lautsprecher ein und gehen in den Kopplungsmodus. 
 Suchen Sie Ihre Bluetooth-Geräte auf Ihrem Handy gemäß der Anleitung für Ihr Handy. 
Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch Ihres Handys.  
 Nach einigen Sekunden listet das Handy das Gerät als "neu gefundenes Gerät" auf. 
 Wählen Sie es aus und befolgen Sie die Anweisungen Ihres Handys, um es für die 
Kopplung auszuwählen. 
 Ihr Handy wird die Kopplung bestätigen. Drücken Sie dann Ja/OK. 
 Wählen Sie abschließend "Mit Gerät verbinden" auf Ihrem Handy.  

3. Line in-Eingang 
Mobile Theater verfügt über eine Buchse für einen 3,5-mm-Audio-Stecker, wenn 
Wireless-Geräte nicht verwendet werden können. 

 Español  

- 12 - 

 

Subir volumen 

 
Presione brevemente  para subir el volumen. 

Bajar volumen 

 
Presione brevemente  para bajar el volumen. 

Siguiente 
Mantenga presionado  para pasar al siguiente 

tema. 

Anterior Mantenga presionado  para ir al tema anterior. 

Reproducir/Pau
sa  

Presione brevemente para reproducir o pausar la 

música cuando el producto esté conectado. 

2. Conexión a un teléfono o sistema de entretenimiento: 
 Encienda su teléfono y asegúrese de que la función Bluetooth esté activada. 
 Encienda el altavoz Bluetooth e ingrese al modo conexión. 
 Busque la lista de dispositivos Bluetooth en su teléfono. Consulte el manual de su 
teléfono si necesita más información.  
 Luego de unos segundos el teléfono mostrará una lista de los dispositivos disponibles. 
 Seleccione el dispositivo y siga las instrucciones de su teléfono para realizar la 
conexión. 
 Su teléfono le pedirá que confirme la conexión; presione Sí/OK. 
 Finalmente, seleccione "Conectar con el dispositivo" en su teléfono.  

3. Conexión de cable de entrada 
El Mobile Theater permite conectar un cable de audio de 3.5mm cuando no se pueden 
utilizar dispositivos inalámbricos. 

 Magyar  
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Nyomja meg röviden a(z)  
növeléséhez. 

csökkentése 

 

Nyomja meg röviden a(z)  
csökkentéséhez. 

 
Nyomja meg hosszan a(z)  
zeneszámhoz. 

 
Nyomja meg hosszan a(z)  
zeneszámhoz. 

Lejátszás/szünet 
 

Nyomja meg röviden a(z)  gombot a zeneszám 
lejátszásához/szüneteltetéséhez, ha az eszköz 
csatlakoztatva van. 

2. Párosítás telefonnal vagy multimédiás eszközzel: 
 Kapcsolja be -e. 
 Kapcsolja be a Bluetooth hangszórót, majd lépjen be a párosítás üzemmódba. 
 Keressen Bluetooth-

 
  
  
 t, nyomja meg az Igen/Ok gombot. 
  

3. Vonalbemenet 
A Mobile Theater egy 3,5 mm-es audio vonalbemeneti csatlakozóval rendelkezik arra az 

esetre, ha vezeték nélküli eszközök nem használhatók. 

 Slovensky  
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Zvýšenie 

hlasitosti  
. 

hlasitosti  
. 

 
 

skladbu. 

 
 prejdete na 

predchádzajúcu skladbu. 

s   
 

 

2. Párovanie s telefónom alebo zariadením na zábavu: 
  
 Zapnite reproduktor s 
párovania. 
 
s 

 
 zariadením 

 
  
  
  

3. Vstup Line In 
Zariadenie Mobile 

bezdrôtové zariadenia. 
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1. Üldfunktsioonid 

Sisselülitamine 

 

Vajutage pikalt   kolme sekundi jooksul, kuni süttib 

sinine LED. 

Ühendamine 

 

Kui kõlar on 
kui kõlar on seadmega varem ühendatud, ühendub see 

 

Väljalülitamine 
Kui seade on sisselülitatud, vajutage , lülitab pikk 

vajutus ja kõlar välja. 

Automaatne 
väljalülitus seda ei ühendata seadmega 5 minuti jooksul. 

Laadimine 
Ühendage laadija seadme pesasse.  

 
Kui seade on täis laetud, süttib sinine LED. 

 

 

 ja 

 

 

 

 ja 

süttib sinine LED. 
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Helitugevus 

 
Helitugevuse suurendamiseks vajutage lühidalt . 

Helitugevuse 
vähendamine 

 
Helitugevuse vähendamiseks vajutage lühidalt . 

Järgmine Järgmise muusikafaili valikuks vajutage pikalt . 

Eelmine Eelmise muusikafaili valikuks vajutage pikalt . 

Esitus / paus 

 

Vajutage lühidalt , et esitada/seisata muusika, kui 

seade on ühendatud. 

2. Ühendamine telefoni või meelelahutusseadmega 
 Lülitage sisse oma telefon ja Bluetooth. 
 Lülitage Bluetooth-  
 Otsige oma telefoniga Bluetooth-seadmeid, järgides selleks telefoni 
juhiseid. Lisateavet saate oma telefoni kasutusjuhendist.  
 Mõne sekundi jooksul näitab telefon seadet leitud seadete loetelus. 
 Valige see ja järgige ühendamiseks telefoni juhiseid. 
 Teie telefon kinnitab ühendamiset, vajutage Jah/OK. 
 Seejärel käivitage seadme ja telefoni vaheline ühendus.  

3. Juhtmega ühendus 
Mobile Theater toetab 3,5 mm helipistiku kasutamist, kui juhtmevaba 
ühendust ei ole võimalik kasutada. 
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Mobile Theater 3.5

. 

Remark:
To extend battery life, we recommend you charge the speaker at least 
once a month.

Замечание.
С целью продления срока службы аккумулятора рекомендуется 
заряжать колонку не реже одного раза в месяц.

Hinweis:
Um die Akkulaufzeit zu verlängern, empfehlen wir den Lautsprecher 
mindestens einmal im Monat zu laden.

Remarque :
Pour augmenter l’autonomie des piles, il est recommandé de charger votre 
enceinte au moins une fois par mois.

Commento:
Per estendere la vita della batteria, vi raccomandiamo di ricaricare 
l’altoparlante come minimo una volta al mese.

Nota:
cargue le parlante por lo menos una vez al mes.

Observação:
Para aumentar a vida útil da bateria recomendamos carregar o alto-falante 
pelo menos uma vez ao mês.

Opmerking:
Om de levensduur van de accu te verlengen, adviseren we u de speaker 
minstens ééns per maand te laden.

Poznámka:
Pro prodloužení života baterie doporučujeme reproduktor nabít alespoň 
jednou za měsíc.

Megjegyzés:
Az akkumulátor üzemidejének növeléséhez legalább havonta egyszer 
töltse fel a hangszórót.

Uwaga:
Aby wydłużyć trwałość baterii, zalecamy doładowywanie głośnika co 
najmniej raz w miesiącu.

Opomba:
Za podaljšanje življenjske dobe baterije priporočamo, da napolnite zvočnik 
vsaj enkrat mesečno.

Poznámka:
Na predĺženie životnosti batérie odporúčame reproduktor aspoň raz za 
mesiac nabiť.

Napomena:
Da biste produžili radni vek baterije, preporučujemo da zvučnik punite 
barem jednom mesečno.

Notă:
Pentru a prelungi viaţa bateriei, vă recomandăm să încărcaţi boxa cel puţin 
o dată pe lună.

Забележка:
За да удължите живота на батерията, ви препоръчваме да зареждате 
високоговорителя поне веднъж месечно.

Açıklama:
Pil ömrünü artırmak için, hoparlörü ayda en az bir kere şarj etmeniz gerekir.

Зауваження:
Щоб продовжити термін служби батареї, рекомендується заряджати 
динамік принаймні раз на місяць.

Märkus.
Aku eluea pikendamiseks soovitame kõlarit vähemalt korra kuus laadida.

Piezīme:
Lai paildzinātu akumulatora darbības laiku, mēs iesakām uzlādēt skaļruni 
vismaz reizi mēnesī.

Pastaba:
Kad akumuliatorius tarnautų ilgiau, rekomenduojame įkrauti garsiakalbį bent 
kartą per mėnesį.

Ескертпе:
Батареяның жарамды мерзімін ұзарту үшін үндеткішті ай сайын 
кемінде бір рет зарядтап тұруға кеңес береміз.

Keterangan:
Untuk memperpanjang usia pemakaian baterai, kami sarankan Anda 
mengisi Speaker ini setidaknya sebulan sekali..
       

Ghi Chú:
Để tăng tuổi thọ pin sử dụng, chúng tôi khuyến cáo bạn nên sạc loa mỗi 
tháng một lần.

备注:

要延长电池的生命，我们建议您每个月至少充一次电。

備註：
要延長電池的生命，我們建議您每個月至少充一次電。

Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries:
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. Do not  
 dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union:
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden.Entsorgen Sie das.  
 Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung  
 zuständigen örtlichen Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens :
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri adéquat.  
 Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.
• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei:
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta  
 appropriato. Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della gestione dei rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las cláusulas siguientes se aplican únicamente a los usuarios de países europeos:
• Este producto debe recogerse separadamente en un punto de recogida adecuado. No elimine  
 este producto con la basura normal.
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales  
 encargadas de la gestión de residuos.

Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus:
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado. Não  
 elimine este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen:
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt. Het  
 hoort niet bij het huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast met  
 het afvalbeheer.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady:
•  Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v  příslušné sběrně.  
 Nelikvidujte s běžným komunálním odpadem.
•  Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik:
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.  
 Ne dobja ki a készüléket háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi  
 hulladékgazdálkodásért felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich:
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki. Nie  
 należy pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub z  
  miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά.
Τα ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες:
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής  
 απορριμμάτων. Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το  
 προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams:
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške. Neišmeskite kaip buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais  
 atsakingais už atliekų tvarkymą.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi.
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades:
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas  kogumispunktis. Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, kes on  
 vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā.  
 To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, kas atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir.
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir. Ev çöpü 
 olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama 
 otoritelere başvurun.

Figure ChargeFederal Communications Commission (FCC) Notice
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation 
is subject to the following two conditions: (1) this device may 
not cause harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation. 
This equipment has been tested and found to comply with 
the limits of a Class B digital device, pursuant to Part 15 of 
the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation.
This equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in particular 
installations, if this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment o� and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more 
of the following measures:
1. Reorient / Relocate the receiving antenna.
2. Increase the separation between the equipment and 
receiver.
3. Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent 
from that the receiver is connected.
4. Consult the dealer or an experienced radio / TV technician 
for help.

CAUTION
RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED
BY AN INCORRECT TYPE.
DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING
TO THE INSTRUCTIONS

Changes or modifications not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the 
user’s authority to operate the equipment.  

This device must not be collocated or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.

Charging Mode
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Volume up 

 
Short Press  button for volume up. 

Volume Down 

 
Short Press  button for volume down. 

Next Long Press  button for next music. 

Previous Long Press  button for previous music. 

Play/pause 

 

Short press  button to play/pause the music when 

the product is connected. 

2. Pairing to a phone or entertainment device: 
 Turn on your phone and ensure its Bluetooth function is activated. 
 Turn on the Bluetooth speaker and go to pairing mode. 
 Search for Bluetooth devices on your phone by following the phone's 
instructions. Refer to your phone's user manual for more information.  
 After a few seconds, the phone will list the device as a “discover device”. 
 Select it and follow your phone instruction to select this pairing. 
 Your phone will confirm the pairing, and then press Yes/Ok. 
 Finally, select “connect with device” from your phone.  

3. Line in input 
Mobile Theater supports a 3.5mm audio jack line in when wireless devices 
cannot be used. 
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1.  
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1. Allgemeine Funktionen 

Einschalten 

 

 drei Sekunden lang drücken. Blaue LED leuchtet 

auf. 

Kopplung 

 

Wenn der Lautsprecher eingeschaltet ist, geht er in den 
Automatik-Status. Wenn der Lautsprecher bereits an 
ein Gerät angeschlossen war, verbindet er sich 
automatisch mit dem vorherigen Gerät. Andernfalls 
geht er in den Kopplungs-Modus. 

Ausschalten 
Wenn das Gerät eingeschaltet ist,  drücken, der 

Lautsprecher schaltet sich aus. 

Automatisches 
Ausschalten 

Wenn das Produkt im Kopplungs-Modus ist, schaltet es 
sich automatisch aus, wenn es 5 Minuten lang nicht mit 
einem Gerät verbunden war. 

Aufladen 

Stecken Sie das Ladegerät in den Geräteanschluss.  
Im Lademodus, schaltet sich das rote LED-Licht. 
Im vollständig geladenen Zustand leuchtet die blaue 
LED auf. 

Musikmodus 

 

 kurz Drücken, um in Musikmodus zu schalten. Die 
blaue LED leuchtet auf (Standard-Modus). 

Videomodus 

 

 kurz Drücken, um in Videomodus zu schalten. Die 
blaue LED leuchtet auf. 
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1. Fonctions de base 

Allumer 

 

Appuyez sur  pendant trois secondes et le voyant 

LED bleu s’allume. 

Appariement 

 

Une fois le haut-parleur allumé, il passe en mode 
automatique ; si le haut-parleur a déjà été connecté à 
un appareil précédemment, il établit de nouveau 
automatiquement la connexion avec cet appareil, dans 
le cas contraire, il passe en mode d'appariement. 

Éteindre Lorsque l’appareil est allumé, appuyez longuement sur 
 le haut-parleur s’éteint. 

Arrêt 
automatique 

En mode appariement, l'appareil s'éteindra 
automatiquement si aucune connexion n'est établie 
avec un appareil dans les 5 minutes. 

Recharger 

Branchez le chargeur sur le port de l’appareil.  
En mode de charge, la LED rouge s’allume. 
Une fois la charge terminée, le voyant LED bleu 
s’allume. 

Mode musique 

 

Appuyez brièvement sur  pour passer en mode 
musique et le voyant LED bleu s’allume (mode par 
défaut). 

Mode vidéo 

 

Appuyez brièvement sur  pour passer en mode 
vidéo et le voyant LED bleu s’allume. 
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1. Funzioni Generali  

Turn on 
 

Premere il pulsante  per tre secondi e la luce  LED si 
accenderà. 

Appaiamento 

 

Appena viene attivato l'altoparlante , entra in modalità 
automatica; se l'altoparlante è stato collegato di nuovo 
ad un dispositivo, si collegherà automaticamente al 
dispositivo precedente, in caso contrario entrerà in 
modalità di appaiamento.  

Disattivazione 
Quando il dispositivo è attivo, premere per un lungo 
periodo di tempo  finché non lampeggia, e 
l'altoparlante si disattiverà. 

Disattivazione 
Automatica 

Quando si torva in modalità di riproduzione, il prodotto 
si spegnerà automaticamente se non viene collegato ad 
un dispositivo nell'arco di 5 minuti. 

Ricarica 

Collegare il caricatore all'apposito ingresso del 
dispositivo.  
In modalità di carica, il LED rosso si accende. 
Quando si trova in modalità di carica completa, la luce 
LED si accende. 

Modalità 
Musica  

Premere brevemente il pulsante  per andare in 
modalità musica e la luce LED blu si accenderà 
(modalità default). 

Modalità 

Filmati  
Premere brevemente il pulsante  per andare in 
modalità filmati e la luce LED blu si accenderà. 
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1. Funciones generales 

Encendido 

 

Mantenga presionado  por tres segundos y la luz 
LED azul se encenderá. 

Conexión 

 

Una vez que el altavoz está encendido, ingresa al modo 
automático; si el altavoz ha estado conectado a un 
dispositivo antes, se conectará automáticamente al 
último dispositivo; en caso contrario ingresará al modo 
de conexión. 

Apagado Cuando el dispositivo esté encendido, mantenga 
presionado  el altavoz se apagará.  

Apagado 
automático 

En el modo de conexión, el producto se apagará 
automáticamente si pasan 5 minutos sin que se conecte 
a un dispositivo. 

Carga 

Conecte el cargador al puerto del dispositivo.  
En el modo de carga, el LED rojo se enciende. 
Cuandola carga esté completa, la luz LED azul se 
encenderá. 

Modo música 

 

Presione brevemente  para pasar al modo música y 
la luz LED azul se encenderá (modo por defecto). 

Modo película Presione brevemente  para pasar al modo película y 
la luz LED azul se encenderá. 
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1. Funções Gerais 

Ligar  
Pressione longamente  por três 
segundos e o LED azul irá ligar. 

Emparelhamento 

 

Uma vez ligado o alto falante, ele entra no 
estado automático; se o alto falante foi 
conectado anteriormente a um dispositivo, 
ele irá conectar automaticamente ao 
dispositivo anterior, do contrário, ele entrará 
no modo emparelhamento. 

Desligar 
Quando o dispositivo estiver ligado, 
pressione longamente  e o alto falante 
irá desligar. 

Desligamento 
automático 

Quando no modo emparelhamento, o 
produto irá desligar automaticamente se 
não estiver conectado a um dispositivo por 
5 minutos. 

Carregamento 

Ligue o carregador à porta do dispositivo.  
Na modalidade de carregamento, a luz de 
LED vermelha acende. 
No modo totalmente carregado, a luz de LED 
azul acende. 

Modo música 

 

Pressione brevemente  para alternar 
para o modo de música e o LED azul irá 
acender (modo padrão). 

Modo Filme 

 

Pressione brevemente  para alternar 
para o modo de filme e o LED azul irá 
acender. 
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1.  

Zapnutí 

 

 po dobu 
 

 

 
 

Vypnutí   
 

   

 
  

 
I  
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1. Általános funkciók 

Bekapcsolás 

 

Nyomja meg hosszan a(z)  gombot három 
másodpercig, és a kék LED kigyullad. 

Párosítás 

 

Miután a hangszóró bekapcsolt, automatikus 
állapotba lép, vagyis ha a hangszóró volt már 
csatlakoztatva egy eszközhöz, akkor automatikusan 

üzemmódba lép. 

Kikapcsolás Ha az eszköz be van kapcsolva, nyomja meg hosszan 
a(z)  gombot, és a hangszóró kikapcsol. 

Automatikus 
kikapcsolás 

Amikor párosítási üzemmódban van, a hangszóró 
automatikusan kikapcsol 5 perc után, ha nem 
csatlakoztat hozzá semmilyen eszközt. 

Töltés 
portjára.  

 
 

Zene mód 

 

Nyomja meg röviden a(z)  gombot a zene módra 
váltáshoz, ekkor a kék LED lámpa bekapcsol 
(alapértelmezett mód). 

Film mód 

 

Nyomja meg röviden a(z)  
váltáshoz, ekkor a kék LED lámpa bekapcsol. 
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1. Funkcje ogólne: 

 

 

 ( ), 
 

 

 
 

   
 

 
 

 

  
 

 

 

  

 

 
 

 Slovensko  

- 21 - 

 

1. Splošne funkcije 

Vklop 

 

Z dolgim pritiskom na  za tri sekunde se bo vklopila 
 

Povezovanje v 

par 

 
samodejno povezal s prejšnjo napravo, sicer pa bo 

 

Izklop , , 
 

Samodejni 
izklop  

Polnjenje 

Vstavite polnilnik v vhod naprave  
 

Ko je naprava povsem napolnjena, se vklopi modra LED 
 

 

 

S kratkim pritiskom na  boste preklopili v glasbeni 
 

 

 

S kratkim pritiskom na  boste preklopili v filmski 
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1. Všeobecné funkcie 

Zapnutie  
Dlho, na tri sekundy ; rozsvieti sa modrý 
indikátor LED. 

Párovanie 

 

Po zapnutí sa reproduktor prepne do stavu 

predtým pripojený k zariadeniu, automaticky sa 
k 

 

Vypnutie Ak je zariadenie zapnuté, dlho  , reproduktor 
sa následne vypne. 

Automatické 
vypnutie sa do 5 minút nepripojí k zariadeniu. 

Nabíjanie 

.  
zapne. 

plného nabitia sa rozsvieti modrý svetelný 
indikátor LED. 

 

 

 
rozsvieti sa modrý svetelný indikátor LED (predvolený 

 

 

 

 

rozsvieti sa modrý svetelný indikátor LED. 
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1. Opšte funkcije 
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1.  

Pornire  
 

 

 

 
 

Oprire 
 

Oprire 
 

-  

 

  
Î  
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1.  

Açma 

 

Üç saniye boyunca  
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1. Pamata funkcijas 
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1.  
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USB USB 
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RF warning statement:
The device has been evaluated to meet general
RF exposure requirement. The device can be
used in portable exposure condition without
restriction.  

Plug the AC power cord into a standard 
household electrical outlet.

1. Turn on/o� 5. Play/pause
2. Pairing 6. Volume up/Next
3. Music Mode 7. Volume down/Previous
4. Movie Mode
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1. General Functions 

Turn on 

 

Long press  for three seconds and blue LED will turn 

on. 

Pairing 

 

Once the speaker is on, it enters into automatic status; 
if the speaker has been connected to a device before, it 
will automatically connect to the previous device, 
otherwise it will enter pairing mode. 

Turn off 
When device is on, long press  and the speaker will 

turn off. 

Automatic 
turn-off 

When in pairing mode, the product will shut down 
automatically if it is not connected to a device for 5 
minutes. 

Charging 
Plug the charger to device port.  
In charging mode, the red LED light turns on. 
In fully charged mode, the blue LED light turns on. 

Music Mode 

 

Short press  will switch to music mode and blue 

LED on in turn. (Default mode) 

Movie Mode 

 

Short press  will switch to movie mode and blue 

LED on in turn. 

Mobile Theater MT-20

＊ When MT-20 did not have any functions, please  
 long press "Reset" button then will revert to  
 factory preset.

ResetAC Adaptor
3.5mm
Aux-in

Micro SD slot

1 2 3 7654

052
®

背面/Back

12031695100-A/RS,MANUAL,MOBILE THEATER MT-20/ 單色BK 
雙面印刷/ 60P模造紙/PDD-Lina/ 2016.10.18
（僅手冊刪除FCC,彩盒外箱保留 )

完成面積須為120mm x 75mm，
折法以印刷廠能製作為準 藍色線為刀模，不需印刷

範例
120mm

75mm

120mm

75mm

封面 / Cover


